
Stand: 4. November 2025

Bescheinigung gem. S 181 Abs. 1 AktG

SATZUNG

der

LIBERO football finance AG

Hiermit bescheinige ich, dass die geänderten Bestimmungen der Satzung mit dem in meiner
Urkunde, UVZ-Nr. 308/2025/S vom 4. November 2025, gefassten Beschluss über die Sat-
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eingereichten vollständIgen Wortlaut übereinstimmen.

Frankfurt am Main, den 12. November 2025

Alexander Schwenk
Notar



Satzung
der

LIBERO football finance AG

Articles of Association
of

LIBERO football finance AG

I. Allgemeine Bestimmungen

S 1 Firma

1. General provisions

5 1 Company Name

Die Gesellschaft führt die Firma LIBERO
football finance AG. The company (“Company”) bears the name LI-

BERO football finance AG.

52 Sitz 52 Registered Office

Die Gesellschaft hat ihren Sitz in Frankfurt
am Main.

The Company has its registered office in
Frankfurt am Main.

53

3. 7

Gegenstand des Unternehmens S 3 Object of the Company

Die Gesellschaft kann im Rahmen ih-
rer allgemeinen Geschäftsstrategie im
In- und Ausland Tochtergesellschaf-
ten, Niederlassungen oder Betriebs-
stätten errichten und sich an anderen
Unternehmen unmittelbar oder mittel-
bar beteiligen, solche beraten, steuern
und koordinieren sowie deren Ge-
schäfte führen. Des Weiteren ist der
Gegenstand des Unternehmens die
strategische Führung, Steuerung und
Koordination von Tochtergesellschaf-
ten im Rahmen einer geschäftsleiten-
den Holding und von Drittuntemehmen
(insbesondere durch Erbringung von
entgeltlichen administrativen, finanzi-
ellen, kaufmännischen und techni-
schen Dienstleistungen) und deren
langfristige Wertsteigerung, sowie all-
gemein die Erbringung von Dienstleis-
tungen auf dem Gebiet der Untemeh-
mensberatung. Die Gesellschaft ist
berechtigt, ihren Geschäftsbetrieb
ganz oder teilweise in Beteiligungsun-
temehmen gleich welcher Rechtsform
auszugliedem. Die Gesellschaft kann
Unternehmen erwerben oder veräu-
1Sem, sie unter einheitliche Leitung zu-
sammenfassen und Unternehmens-
verträge mit ihnen schließen.

3. 7 The Company may, within the frame-
work of its general business strategy,
establish subsidiaries, branches or
permanent establishments in Switzer-
land and abroad and directly or indi-
rectly participate in other companies,
advise, manage and coordinate such
companies and conduct their busi-
ness. Furthermore, the object of the
Company is the strategic manage-
ment, control and coordination of sub-
sidiaries within the framework of a
business-managing holding and of
third-party companies (in particular
through the provision of remunerated
administrative, financial, commercial
and technical services) and their long-
term value enhancement, as well as
the provision of services in the field of
management consultancy in general.
The Company is entitled to spin off its
business operations in whole or in part
into associated companies of what-
ever legal form. The Company may ac-
quire or dispose of companies, com-
bine them under uniform management
and conclude inter-company agree-
ments with them.

3.2 Die Gesellschaft ist zu allen Rechtsge-
schäften und Rechtshandlungen be-
rechtigt, die geeignet erscheinen, den

3.2 The Company shall be entitled to en-
gage in all legal transactions and legal
acts which appear suitable to directly
or indirectly promote the object of the



Gesellschaftszweck und die allge-
meine Geschäftsstrategie unmittelbar
oder mittelbar zu fördern. Die Gesell-
schaft kann die zur Erreichung ihres
Zwecks und der Geschäftsstrategie er-
forderlichen oder zweckmäßigen
Handlungen selbst vornehmen oder
durch Dritte vornehmen lassen. Die
Durchführung der Tätigkeiten liegt im
freien Ermessen der Gesellschaft und
deren Vertretungsorganen, inhaltliche
Beschränkungen jedweder Art beste-
hen nicht. Abweichungen von der all-
gemeinen Geschäftsstrategie sind, so-
weit diese der Förderung entspre-
chend dienen, zulässig.

Company and the general business
strategy. The Company may itself per-
form the acts necessary or expedient
to achieve its purpose and business
strategy or have such acts performed
by third parties. The performance of
the activities is at the free discretion of
the Company and its representative
bodies; there are no restrictions of any
kind on the content. Deviations from
the general business strategy are per-
missible insofar as they serve the pro-
motion accordingly.

3.3 Erlaubnispflichtige Tätigkeiten werden 3.3 Activities requiring a licence are not
nicht ausgeübt. carried out.

54 Geschäftsjahr 5 4 FInancIal year

Geschäftsjahr der Gesellschaft ist das Ka-
lenderjahr.

The financial year of the Company shall be
the calendar year.

55 Dauer der Gesellschaft S 5 Duration of the Company

Die Gesellschaft ist für unbestimmte Zeit er- The Company is established for an indefinite
richtet . F)eriod.

56
6. 7

Bekanntmachungen 56 Notices

Gesellschaftsblatt im Sinne des 6.1

S 25 AktG ist ausschließlich der Bun-
desanzeiger.

The Company Gazette within the
meaning of section 25 German Stock
CorporatIon Act (Aktiengesetz,
“AktG'’) is exclusively the German
Federal Gazette (Bundesanzeiger,
“BAnz’').

6.2 Bekanntmachungen, die nicht auf-
grund Gesetzes oder der Satzung an-
derweitig bekannt zu machen sind
(freiwillige Bekanntmachungen), kön-
nen im Bundesanzeiger oder auf einer
Website der Gesellschaft erfolgen.

6.2 Notices which are not otherwise re-
quired to be published by law or the
Articles of Association (voluntary no-
tices) may be published in the Burt-
desanzeiger or on a website of the
Company.

6.3 Die Gesellschaft ist zur Übermittlung 6.3
von Informationen an die Aktionäre im
Wege der Datenfernübertragung be-
rechtigt, soweit gesetzlich zulässig.

The Company is entitled to transmit
information to the shareholders by
means of remote data transmission to
the extent permitted by law.
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11‘

57

7. 7

Grundkapital und Aktien 11‘ Share capital and shares

Grundkapital 57 Share Capital

Das Grundkapital der Gesellschaft be- 7.1
trägt EUR 40.360.000,00.

The share capital of the Company
amounts to EUR 40,360,000.00.

7.2 Das Grundkapital ist eingeteilt in 7.2
40.360.000 Stückaktien (Aktien ohne
Nennbetrag) .

The share capital is divided into
40,360,000 shares (no par value
shares) .

5 8 Inhaberaktien, Form der Aktienur.
kunden

58 Bearer Shares, Form of Share Cer.
tificates

8.1 Die Aktien lauten auf den Inhaber. 8.1 The shares shall be made out to the
Dies gilt auch bei Kapitalerhöhungen, bearer. This shal! also apply in the
falls nichts Anderes beschlossen wird. event of capital increases, unless oth-

erwise resolved.

8.2 Die Form der Aktienurkunden sowie
der Gewinnanteils- und Emeuerungs-
scheine bestimmt der Vorstand mit Zu-
stimmung des Aufsichtsrats. Die Ak-
tienurkunden werden durch den Vor-
stand allein unterzeichnet, Über meh-
rere Aktien eines Aktionärs kann eine
einheitliche Urkunde ausgestellt wer-
den. Das Gleiche gilt für etwaige durch
die Gesellschaft auszugebende
stimmrechtslose Vorzugsaktien.

8.2 The form of the share certificates as
well as the dividend and renewal cou-
pons shall be determined by the Exec-
utive Board with the consent of the Su-
pervisory Board. The share certificates
shall be signed by the Executive Board
alone. A single share certificate may
be issued for several shares of a
shareholder. The same shall apply to
any non-voting preference shares to
be issued by the Company.

8.3 Ein Anspruch der Aktionäre auf Ver-
briefung ihres Anteils ist ausgeschlos-
sen. Ebenso ist der Anspruch des Ak-
tionärs auf Ausgabe von Gewinnan-
teils- und Erneuerungsscheinen aus-
geschlossen.

8. 3 Shareholders shall have no claim to
the certification of their share. Like-
wise, the shareholder's claim to the is-
sue of dividend and renewal coupons
is excluded.

S 9 Kapitalmaßnahmen 59 Capital Measures

Bei Ausgabe neuer Aktien kann der Beginn
der Gewinnbeteiligung abweichend von 5 60
Abs. 2 AktG festgelegt werden. Die Gesell-
schaft wird insbesondere berechtigt, stimm-
rechtslose Vorzugsaktien auszugeben. Dies
gilt auch bei der Ausgabe neuer Aktien im
Wege der Ausnutzung eines genehmigten
Kapitals,

When issuing new shares, the start of profit
participation may be determined in deviation
from section 60 para. 2 AktG. In particular,
the Company shall be authorised to issue
non-voting preference shares. This shall
also apply to the issue of new shares by way
of utilisation of authorised capital.

510 Genehmigtes Kapital 5 10 Authorised Capital

Der Vorstand wird ermächtigt, mit Zustim- The Management Board is authorized, with
mung des Aufsichtsrats das Grundkapital der the approval of the Supervisory Board, to in-
Gesellschaft bis zum Ablauf von fünf Jahren, crease the Company's share capital by up to

EUR 20,000,000.00 in return for cash and/or

3



gerechnet ab dem Tag der Eintragung die-
ses genehmigten Kapitals in das Handelsre-
gister, einmalig oder mehrmalig, ganz oder in
Teilbeträgen um bis zu EUR 20.000.000,00,
gegen Bar- und/oder Sacheinlagen durch
Ausgabe von bis zu 20.000.000 neuen, auf
den Inhaber lautenden Stückaktien mit ei-
nem rechnerischen Anteil am Grundkapital
von je EUR 1 ,00 je Aktie zu erhöhen (Geneh-
migtes Kapital 2025/1). Die Ermächtigung
kann einmal oder mehrmals, ganz oder in
Teilbeträgen ausgenutzt werden.

non-cash contributions by issuing up to
20,000,000 new no-par value bearer shares
with a notional interest in the share capital of
EUR 1.00 per share (Authorized Capital
2025/1) on one or more occasions, in whole
or in parts, for a period of up to five years
from the date of recording of this authorized
capital in the commercial register. The au-
thorization can be used once or several
times, in full or in partial amounts.

Der Vorstand wird ermächtigt, mit Zustim- The Management Board is authorized, with
mung des Aufsichtsrats das gesetzliche Be- the approval of the Supervisory Board, to ex-
zugsrecht der Aktionäre insbesondere in fol- dude the shareholders’ statutory subscrip-
genden Fällen auszuschließen: tion rights in the following cases in particular:

für Spitzenbeträge; for peak amounts;

bei Kapitalerhöhungen gegen Bareinlage
sofern der auf die neuen Aktien, für die
das Bezugsrecht ausgeschlossen wird,
insgesamt entfallende anteilige Betrag
des Grundkapitals 20 % des im Zeitpunkt
der Ausübung dieser Ermächtigung vor-
handenen Grundkapitals nicht übersteigt
und der Ausgabebetrag der neuen Aktien
den Börsenpreis der bereits an einer
Wertpapierbörse gehandelten Aktien glei-
cher Gattung und Ausstattung zum Zeit-
punkt der endgültigen Festlegung des
Ausgabebetrags durch den Vorstand
nicht wesentlich im Sinne der SS 203 Abs.
1 und 2, 186 Abs. 3 Satz 4 AktG unter-
schreitet;

in the case of capital increases against
cash contributions, provided that the total
pro rata amount of the share capital at-
tributable to the new shares for which the
subscription right is excluded does not
exceed 20'7, of the share capital existing
at the time this authorization is exercised
and the issue price of the new shares is
not significantly lower than the stock ex-
change price of the shares of the same
class and features already traded on a
stock exchange at the time the issue price
is finally determined by the Management
Board within the meaning of Sections 203
(1) and (2), 186 (3) sentence 4 AktG;

bei Kapitalerhöhungen gegen Sachein-
lage, insbesondere in Form von Unter-
nehmen und/oder Untemehmensteilen,
Gesellschaften und/oder Gesellschafts-
anteilen, Forderungen, Patenten, Marken
und/oder sonstigen gewerblichen Schutz-
rechten, Lizenzen und/oder sonstigen
Vermögensgegenständen und/oder son-
stigen Rechten;

in the case of capital increases against
contributions in kind, in particular in the
form of companies and/or parts of compa-
nies, companies and/or company shares,
receivables, patents, trademarks and/or
other industrial property rights, licenses
and/or other assets and/or other rights;

um den Inhabern von Wandelschuldver-
schreibungen, Wandeldarlehen, Options-
schuldverschreibungen oder Options-
scheinen. die von der Gesellschaft aus-
gegeben werden, ein Bezugsrecht auf
neue Aktien in dem Umfang zu gewäh-
ren, wie es ihnen nach Ausübung des Op-
tions- bzw. Wandlungsrechts oder nach

to grant the holders of convertible bonds,
convertible loans, bonds with warrants or
warrants issued by the Company a sub-
scription right to new shares to the extent
to which they would be entitled after exer-
cising the option or conversion right or af-
ter fulfilling the conversion obligation;

4



Erfüllung der Wandlungspflicht zustehen
würde;

um Aktien an Arbeitnehmer der Gesell-
schaft oder mit ihr verbundener Unter-
nehmen ausgeben zu können.

to be able to issue shares to employees
of the Company or its affiliated compa-
rlies.

Sofern das Bezugsrecht der Aktionäre nicht
ausgeschlossen wird, kann das Bezugsrecht
auch eingeräumt werden, indem die Aktien
von Kreditinstituten oder anderen die Vo-
raussetzungen des 5 186 Abs. 5 AktG erfül-
lenden Unternehmen mit der Verpflichtung
übernommen werden, sie den Aktionären
zum Bezug anzubieten.

If the subscription right of shareholders is not
excluded, the subscription right can also be
granted by acquiring the shares from banks
or other companies that fulfill the require-
ments of Section 186 (5) AktG with the obli-
gation to offer them to shareholders for sub-
scription .

Der Vorstand ist ermächtigt, mit Zustimmung
des Aufsichtsrats die Einzelheiten der Durch-
führung der Kapitalerhöhung aus dem Ge-
nehmigten Kapital 2025/1, insbesondere den
Inhalt der Aktienrechte sowie die Bedingun-
gen der Aktienausgabe, einschließlich des
Ausgabebetrages, festzulegen.

The Management Board is authorized, with
the approval of the Supervisory Board, to de-
termine the details of the implementation of
the capital increase from the Authorized
Capital 2025/1, in particular the content of the
share rights and the conditions of the share
issue, including the issue amount.

Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, die Fassung
der Satzung nach Ablauf der Ermächtigungs-
frist oder nach vollständiger oder teilweiser
Durchführung der Erhöhung des Grundkapi-
tals aus dem Genehmigten Kapital 2025/1
entsprechend dem Umfang der Kapitalerhö-
hung aus dem Genehmigten Kapital 2025/1
anzupassen.

The Supervisory Board is authorized to
amend the wording of the Articles of Associ-
ation after expiry of the authorization period
or after full or partial implementation of the
increase in share capital from Authorized
Capital 2025/1 in accordance with the scope
of the capital increase from Authorized Cap-
ital 2025/1.

511 Bedingtes Kapital 511 Conditional Capital

11.1 Bedingtes Kapital 2025/1 11 . 1 Conditional Capital 2025/1

Das Grundkapital ist um bis zu EUR
20.000.000,00 durch Ausgabe von bis zu
20.000.000 neuen, auf den Inhaber lauten-
den Stückaktien bedingt erhöht (Bedingtes
Kapital 2025/1). Die bedingte Kapitalerhö-
hung dient der Bedienung von Schuldver-
schreibungen die aufgrund Ermächtigung&
beschlusses der Hauptversammlung vom
4. November 2025 unter Tagesordnungs-
punkt 6 lit. a) ausgegeben werden. Die
neuen Aktien nehmen von Beginn des Ge-
schäftsjahres an, in dem sie entstehen, am
Gewinn teil; soweit rechtlich zulässig, kann
der Vorstand mit Zustimmung des Aufsichts-
rates die Gewinnbeteiligung neuer Aktien
hiervon und auch abweichend von 5 60
Abs. 2 AktG auch für ein bereits abgelaufe-
nes Geschäftsjahr festlegen. Die bedingte

The share capital is conditionally increased
by up to EUR 20,000,000.00 by way of issu-
ance of up to 20,000,000 new no-par value
bearer shares (Conditional Capital 2025/1).
The conditional capital increase serves to
service bonds issued on the basis of the au-
thorisation resolution passed by the Annual
General Meeting on 4 November 2025 under
agenda item 6 lit. a). The new shares shall
participate in profits from the beginning of
the financial year in which they are created;
to the extent permitted by law, the Executive
Board may, with the approval of the Super-
visory Board, determine the profit participa-
tion of new shares and, also in deviation
from Section 60 (2) of the German Stock
Corporation Act (AktG), also for a financial
year that has already ended. The conditional

5



Kapitalerhöhung wird nur insoweit durchge- capital increase shall only be carried out to
führt, wie the extent that

(i) die Inhaber von Wandel- und/oder Opti-
onsschuldverschreibungen und/oder von
Genussrechten mit Umtausch- oder Be-
zugsrechten, die von der Gesellschaft o-
der ihr nachgeordneten Konzemunter-
nehmen aufgrund des in der Hauptver-
sammlung vom 4. November 2025 ge-
fassten Ermächtigungsbeschlusses bis
zum 3. November 2030 ausgegeben wur-
den, von ihrem Umtausch- oder Bezugs-
recht Gebrauch machen und die Gesell-
schaft sich entschließt, die Umtausch-
bzw. Bezugsrechte aus diesem Beding-
ten Kapital 2025/1 zu bedienen, oder

(i) the holders of convertible bonds and/or
bonds with warrants and/or profit partici-
pation rights with conversion or subscrip-
tion rights issued by the Company or its
subordinate group companies on the ba-
sis of the authorisation resolution passed
at the Annual General Meeting on 4 No-
vember 2025, exercise their conversion
or subscription rights and the Company
decides to exercise the conversion or
subscription rights from this Contingent
Capital 2025/1, or

(ii) die zur Wandlung und/oder zum Bezug
verpflichteten Inhaber von Wandel- und/
oder Optionsschuldverschreibungen und/
oder von Genussrechten mit Umtausch-
oder Bezugspflichten, die von der Gesell-
schaft oder ihren nachgeordneten Kon-
zemunternehmen aufgrund des in der
Hauptversammlung vom 4. November
2025 gefassten ErmächtigungsbeschIus-
ses bis zum 3. November 2030 ausgege-
ben wurden, ihre Pflicht zum Umtausch
erfüllen bzw. die Gesellschaft von ihrem
Andienungsrecht auf Lieferung von Ak-
tien Gebrauch macht und die Gesell-
schaft sich entschließt, hierzu Aktien aus
diesem Bedingten Kapital 2025/1 zu lie-
fern

(ii)the holders of convertible bonds and/or
bonds with warrants and/or profit partici-
pation rights with conversion or subscrip-
tion obligations who are obliged to con-
vert and/or subscribe, which were issued
by the Company or its subsidiaries on the
basis of the authorisation resolution
passed at the Annual General Meeting on
4 November 2025, fulfil their conversion
obligation or the Company exercises its
right to demand delivery of shares and
the Company decides to deliver shares
from this Contingent Capital 2025/1 for
this purpose.

Die Ausgabe der Aktien erfolgt gemäß
den Vorgaben des Ermächtigungsbe-
schlusses der Hauptversammlung vom 4.
November 2025 unter Tagesordnungs-
punkt 6 lit. a), d.h. insbesondere entwe-
der (i) zu mindestens 80 Prozent des
Durchschnittskurses von Aktien gleicher
Ausstattung der Gesellschaft an den letz-
ten fünf Handelstagen vor dem Tag der
Beschlussfassung durch den Vorstand
über die Ausgabe der Schuldverschrei-
bungen oder - für den Fall der Einräu-
mung eines unmittelbaren oder mittelba-
ren Bezugsrechts - mindestens 80 Pro-
zent des Durchschnittskurses von Aktien
gleicher Ausstattung der während der Be-
zugsfrist mit Ausnahme der Tage der Be-
zugsfrist, die erforderlich sind, damit der
Wandlungs- bzw. Optionspreis gemäß

The shares shall be issued in accordance
with the provisions of the authorisation reso-
lution passed by the Annual General Meet-
ing on 4 November 2025 under agenda item
6 lit. a), i.e. in particular either (i) at least 80
per cent of the average price of shares of the
same class of the Company on the last five
trading days prior to the date of the resolu-
tion by the Management Board on the issue
of the bonds, or - in the event of the granting
of a direct or indirect subscription right - at
least 80 per cent of the average price of
shares with the same features of the Com-
pany during the subscription period, with the
exception of the days of the subscription pe-
riod that are necessary for the conversion or
option price to be announced in due time in
accordance with section 186 (2) sentence 2
of the German Stock Corporation Act (AktG),
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5 186 Abs. 2 Satz 2 AktG fristgerecht be-
kannt gemacht werden kann, oder (ii) zu
mindestens 80 Prozent des Durch-
schnittskurses von Aktien gleicher Aus-
stattung der Gesellschaft an den letzten
fünf Handelstagen vor dem Tag der Mit-
teilung der Inhaber der Schuldverschrei-
bungen an die Gesellschaft über die
Wandlung von Schuldverschreibungen
bzw. die Ausübung von Optionen, unter
Berücksichtigung von etwaigen Anpas-
sungen gemäß der im Beschluss der vor-
genannten Hauptversammlung unter Ta-
gesordnungspunkt 6 lit. a) (v) bestimmten
VerwäSsertIngsschutzregeln.

or (ii) at least 80 per cent of the average
price of shares with the same features of the
Company on the last five trading days prior
to the date of notification of the holders of the
bonds to the Company about the conversion
of bonds or the exercise of options, taking
into account any adjustments in accordance
with the dilution protection rules specified in
the resolution of the aforementioned Annual
General Meeting under agenda item 6 lit. a)
(v)

Der Durchschnittskurs ist jeweils zu be-
rechnen als ungewichtetes arithmeti-
sches Mittel der Schlussauktionskurse an
den betreffenden Börsenhandelstagen.
Findet keine Schlussauktion statt. tritt an
die Stelle des Schlussauktionskurses der
Kurs, der in der letzten börsentäglichen
Auktion ermittelt wird, und bei Fehlen ei-
ner Auktion der letzte börsentäglich ermit-
telte Kurs. Entscheidend ist jeweils der
elektronische Handel oder Präsenzhan-
deI derjenigen Börse, an dem der größte
Umsatz in Aktien der Gesellschaft erzielt
wurde.

The average price is calculated as the un-
weighted arithmetic mean of the closing auc-
tion prices on the relevant trading days. If no
closing auction takes place, the closing auc-
tion price is replaced by the price determined
in the last auction on the trading day, and if
there is no auction, by the last price deter-
mined on the trading day. The decisive fac-
tor in each case is the electronic trading or
floor trading of the stock exchange on which
the largest tumover in shares of the Com-
pany was achieved.

Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, die Fas-
sung der Satzung entsprechend dem je-
weiligen Umfang der Ausgabe von Aktien
aus dem Bedingten Kapital 2025/1 abzu-
ändern.

The Supervisory Board is authorised to
amend the wording of the Articles of Associ-
ation in accordance with the respective
scope of the issue of shares from Condi-
tional Capital 2025/1.

11.2. Bedingtes Kapital 2025/II 11.2. Conditional Capital 2025/11

Das Grundkapital der Gesellschaft ist um bis
zu EUR 4.000.000,00 durch Ausgabe von bis
zu 4.000.000 neuen, auf den Inhaber lauten-
den Stückaktien bedingt erhöht (Bedingtes
Kapital 2025/II.). Die bedingte Kapitalerhö-
hung dient ausschließlich der Bedienung von
Bezugsrechten aus Aktienoptionen, die auf-
grund der Ermächtigung der Hauptversamm-
lung vom 4. November 2025 gemäß Tages-
ordnungspunkt 7 lit. a) von der Gesellschaft
bis zum 3. November 2030 ausgegeben wer-
den. Jedes Bezugsrecht berechtigt den Be-
rechtigten zum Bezug einer neuen auf den
Inhaber lautenden Stückaktie der Gesell-
schaft. Die bedingte Kapitalerhöhung wird
nur insoweit durchgeführt, als nach Maß-

The Company’s share capital is conditionally
increased by up to EUR 4,000,000.00
through the issue of up to 4,000,000 new no-
par value bearer shares (Conditional Capital
2025/II.). The conditional capital in(,rease
serves exclusively to service subs(,ription
rights from stock options issued by the Com-
pany until 3 November 2030 on the basis of
the authorisation granted by the Annual
General Meeting on 4 November 2025 in ac-
cordance with agenda item 7 lit. a). Each
subscription right entitles the beneficiary to
subscribe to one new no-par value bearer
share in the Company. The conditional cap-
ital increase wiII only be carried out to the ex-
tent that, in accordance with the resolution of
the Annual General Meeting of 4 November
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gabe des Beschlusses der Hauptversamm-
lung vom 4. November 2025 über die Er-
mächtigung zur Ausgabe von Aktienoptionen
Bezugsrechte auf Aktien der Gesellschaft
ausgegeben werden, deren Inhaber das ge-
währte Bezugsrecht ausüben und die Be-
zugsrechte aus bedingtem Kapital bedient
werden. Die neuen Aktien nehmen vom Be-
ginn des Geschäftsjahres an, in dem sie
durch Ausgabe entstehen, am Gewinn teil.
Der Ausgabebetrag für jede Aktie entspricht
dem Durchschnittskurs der Aktie der Gesell-
schaft an den letzten fünf Börsenhandelsta-
gen vor Gewährung der Bezugsrechte. Der
Durchschnittskurs ist jeweils zu berechnen
als ungewichtetes arithmetisches Mittel der
Schlussauktionskurse an den betreffenden
Börsenhandelstagen. Findet keine Schluss-
auktion statt. tritt an die Stelle des Schluss-
auktionskurses der Kurs. der in der letzten
börsentäglichen Auktion ermittelt wird, und
bei Fehlen einer Auktion der letzte börsen-
täglich ermittelte Kurs. Entscheidend ist je-
weils der elektronische Handel oder Prä-
senzhandel derjenigen Börse, an dem der
größte Umsatz in Aktien der Gesellschaft er-
zielt wurde.

2025 authorising the issue of share options,
subscription rights to shares in the Company
are issued. the holders of which exercise the
subscription rights granted and the subscrip-
tion rights from conditional capital are ser-
viced. The new shares shall participate in
profits from the beginning of the financial
year in which they are issued. The issue
price for each share shall correspond to the
average price of the Company's shares on
the last five trading days prior to the granting
of subscription rights. The average price is
calculated as the unweighted arithmetic
mean of the closing auction prices on the reI-
evant trading days. If there is no closing auc-
tion, the closing auction price is replaced by
the price determined in the last daily auction,
and if there is no auction, by the last price
determined on the daily trading day. The de-
cisive factor in each case is the electronic
trading or floor trading of the stock exchange
on which the largest tumover in shares of the
Company was achieved.

Der Vorstand ist ermächtigt, mit Zustimmung
des Aufsichtsrats die weiteren Einzelheiten
der Durchführung einer bedingten Kapitaler-
höhung festzulegen. Der Aufsichtsrat ist er-
mächtigt, die Fassung der Satzung entspre-
chend dem jeweiligen Umfang der Ausgabe
von neuen Aktien aus dem Bedingten Kapital
2025/II. sowie nach Ablauf der Ermächti-
gungsfrist zu ändern.

The Executive Board is authorised, with the
approval of the Supervisory Board, to deter-
mine the further details of the implementation
of a conditional capital increase. The Super-
visory Board is authorised to amend the
wording of the Articles of Association in ac-
cordance with the respective scope of the is-
sue of new shares from Conditional Capital
2025/II and after expiry of the authorisation
period.

III. Vorstand III. Executive Board

5 12 Zusammensetzung und Geschäfts- 512 Composition and Rules ofProce-
ordnung dure

12. 1 Der Vorstand der Gesellschaft besteht
aus einer oder mehreren Personen.
Dies gilt auch für den Fall, dass das
Grundkapital der Gesellschaft den Be-
trag von EUR 3.000.000,00 übersteigt.
Der Aufsichtsrat bestimmt die Zahl,
den Aufgabenkreis und die Amtszeit
der Mitglieder des Vorstandes. Er
kann einen Vorsitzenden und einen
stellvertretenden Vorsitzenden des
Vorstandes ernennen. Es können

12. 7 The Executive Board of the Company
shall consist of one or more persons.
This shall also apply in the event that
the share capital of the Company ex-
ceeds the amount of EUR
3,000,000.00. The Supervisory
Board shall determine the number,
the scope of duties and the term of of-
fice of the members of the Executive
Board. It may appoint a Chairman
and a Deputy Chairman of the Exec-
utive Board. Deputy members of the
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auch stellvertretende Vorstandsmit-
glieder bestellt werden.

Executive Board may also be ap-
pointed,

12.2 Der Aufsichtsrat kann eine Geschäfts- 12.2
ordnung für den Vorstand erlassen.

The Supervisory Board may issue
rules of procedure for the Executive
Board.

5 13 Vertretung der Gesellschaft S 13 Representation of the Company

13. 7 Sofern der Vorstand nur aus einem
Mitglied besteht, wird die Gesellschaft
durch dieses Mitglied allein vertreten.
Im Übrigen, bei mehreren Vorstands-
mitgliedern, wird die Gesellschaft
durch zwei gemeinschaftlich han-
delnde Vorstandsmitglieder oder
durch ein Vorstandsmitglied in Ge-
meinschaft mit einem Prokuristen ver-
treten.

13. 7 If the Executive Board consists of only
one member, the Company shall be
represented by this member alone.
Otherwise, in the case of several
members of the Executive Board. the
Company shall be represented by two
members of the Executive Board act-
ing jointly or by one member of the Ex-
ecutive Board acting jointly with an au-
thorised signatory (Prokurist).

13.2 Der Aufsichtsrat kann Vorstandsmit-
gliedern eine hiervon abweichende
Vertretungsbefugnis erteilen. Insbe-
sondere kann der Aufsichtsrat einzel-
nen Mitgliedern des Vorstands die Be-
fugnis zur Alleinvertretung erteilen.
Ferner kann er allgemein oder für den
Einzelfall einzelne Mitglieder des Vor-
stands von dem Verbot der Mehrfach-
vertretung gemäß S 181, 2. Fall BGB
befreien. 5 112 AktG bleibt unberührt.

13.2 The Supervisory Board may grant
members of the Executive Board a
power of representation deviating
from this. In particular, the Supervi-
sory Board may grant individual
members of the Executive Board the
power of sole representation. Fur-
thermore, it may generally or for indi-
vidual cases exempt individual mem-
bers of the Executive Board from the
prohibition of multiple representation
pursuant to section 181, 2nd case of
the German Civil Code (Bürgerliches
Gesetzbuch, “BGB”). Section 112
AktG remains unaffected.

S14 Geschäftsführung 5 14 Management

14.1 Der Vorstand leitet die Gesellschaft in 14.1
eigener Verantwortung.

The Executive Board shall manage
the Company on its own responsibil-
ity

14.2 Sofern der Vorstand aus mehr als ei-
nem Mitglied besteht, tragen die Mit-
glieder des Vorstandes gemeinsam
die Verantwortung für die gesamte Ge-
schäftsführung. Dabei führt jedes Mit-
glied des Vorstandes den ihm zuge-
wiesenen Geschäftsbereich in eigener
Verantwortung.

14.2 If the Executive Board consists of
more than one member, the members
of the Executive Board shall jointly
bear the responsibility for the entire
management. In doing so, each mem-
ber of the Executive Board shall man-
age the business area assigned to him
or her on his or her own responsibility.

14.3 Der Vorstand führt die Geschäfte der
Gesellschaft nach Maßgabe der ge-

14.3 The Executive Board shall conduct the
business of the Company in accord-
ance with the provisions of the law,
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setzlichen Vorschriften, dieser Sat-
zung und einer etwaigen Geschäfts-
ordnung.

these Articles of Association and any
rules of procedure.

14.4 Der Vorstand beschließt. soweit nicht
Gesetz, Satzung oder Geschäftsord-
nung etwas Anderes vorschreiben, mit
einfacher Mehrheit aller vorhandenen
Stimmen. Besteht der Vorstand aus
mehr als zwei Mitgliedern, gibt bei
Stimmengleichheit die Stimme des
Vorsitzenden den Ausschlag. Aus-
nahmsweise ist der Vorstand auch
dann beschlussfähig, wenn eines oder
mehrere seiner Mitglieder aufgrund
von Krankheit, Bewusstlosigkeit oder
Tod an der Beschlussfassung nicht
teilnehmen kann bzw. können. In die-
sem Fall gelten die beschlussfähigen
Mitglieder des Vorstandes als „der
Vorstand“ im Sinne dieses Gesell-
schaftsvertrages. Ist ein Vorstandsmit-
glied dauerhaft von der Ausübung sei-
ner Tätigkeit als Vorstand ausge-
schlossen, ruft der Vorstand die Auf-
sichtsratsversammlung ein, um ein
neues Mitglied zum Vorstand zu be-
stellen.

14.4 Unless otherwise provided by law, the
Articles of Association or the Rules of
Procedure, the Executive Board shall
adopt resolutions by a simple majority
of all votes cast. If the Executive Board
consists of more than two members,
the Chairperson shall have the casting
vote in the event of a tie. By way of ex-
ception, the Executive Board shall also
constitute a quorum if one or more of
its members is unable to participate in
the adoption of a resolution due to iII-
ness, unconsciousness or death. In
this case, the members of the Execu-
tive Board who constitute a quorum
shall be deemed to be "the Executive
Board" within the meaning of these Ar-
ticles of Association. If a member of
the Executive Board is permanently
disqualified from serving as a member
of the Executive Board, the Executive
Board shall call a meeting of the Su-
pervisory Board to appoint a new
member to the Executive Board.

IV. Aufsichtsrat IV. Supervisory Board

S 15 Zusammensetzung, Amtsdauer
und Ausgestaltung

S 15 Composition, Term of Office and
Structure

15.1 Der Aufsichtsrat besteht aus drei Mit-
gliedern, soweit nicht gesetzlich zwin-
gend eine höhere Zahl vorgeschrieben
ist

15.1 The Supervisory Board shall consist of
three members, unless a higher num-
ber is prescribed by law.

15.2 Die Aufsichtsratsmitglieder werden –
soweit nicht zwingend anders gesetz-
lich bestimmt – für die Zeit bis zur Be-
endigung der Hauptversammlung ge-
wählt, die über ihre Entlastung für das
vierte Geschäftsjahr nach dem Beginn
der Amtszeit beschließt. Das Ge-
schäftsjahr, in dem die Amtszeit be-
ginnt, wird nicht mitgerechnet. Die
Hauptversammlung kann auch eine
kürzere Amtszeit bestimmen. Scheidet
ein von der Hauptversammlung ge-
wähltes Mitglied vor Ablauf seiner
Amtsdauer aus dem Aufsichtsrat aus.
so soll für dieses ein Nachfolger durch
das Gericht bestellt oder in einer au-
ßerordentlichen Hauptversammlung

15.2 Unless otherwise stipulated by law, the
members of the Supervisory Board
shall be elected for the period until the
end of the General Meeting which re-
solves on their discharge for the fourth
business year after the beginning of
the term of office. The financial year in
which the term of office begins shall
not be counted. The General Meeting
may also determine a shorter term of
office. If a member elected by the Gen-
eral Meeting resigns from the Supervi-
sory Board before the expiry of his
term of office, a successor shall be ap-
pointed for him by the court or a new
election shall be held at an extraordi-
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bzw. der nächsten ordentlichen Haupt-
versammlung eine Neuwahl vorge-
nommen werden, es sei denn, dass für
das ausgeschiedene Mitglied ein Er-
satzmitglied nachrückt. Die Bestellung
bzw. Wahl des Nachfolgers eines vor
Ablauf der Amtszeit – gleich aus weI-
chem Grunde – ausgeschiedenen Mit-
glieds erfolgt für den Rest der Amtszeit
des ausgeschiedenen Mitglieds, so-
weit das Gericht bzw. die Hauptver-
sammlung die Amtszeit des Nachfol-
gers nicht abweichend festlegt.

nary General Meeting or the next ordi-
nary General Meeting, unless a substi-
tute member succeeds the resigning
member. The appointment or election
of the successor of a member who has
resigned before the expiry of the term
of office - for whatever reason - shall
be for the remainder of the term of of-
fice of the resigning member, unless
the court or the General Meeting deter-
mines otherwise the term of office of
the successor.

15.3 Gleichzeitig mit den ordentlichen Auf-
sichtsratsmitgliedern können für ein o-
der mehrere bestimmte Aufsichtsrats-
mitglieder Ersatzmitglieder gewählt
werden. Die Ersatzmitglieder werden
nach einer bei der Wahl festzulegen-
den Reihenfolge Mitglieder des Auf-
sichtsrats, wenn Aufsichtsratsmitglie-
der, als deren Ersatzmitglieder sie ge-
wählt wurden, vor Ablauf der Amtszeit
aus dem Aufsichtsrat ausscheiden.
Tritt ein Ersatzmitglied an die Stelle
des Ausgeschiedenen, so erlischt sein
Amt, falls in der nächsten oder über-
nächsten Hauptversammlung nach
Eintritt des Ersatzfalls eine Neuwahl
für den Ausgeschiedenen stattfindet,
mit der Beendigung dieser Hauptver-
sammlung, andernfalls mit Ablauf der
restlichen Amtszeit des ausgeschiede-
nen Aufsichtsratsmitglieds. Eine Per-
son kann für mehrere Aufsichtsratsmit-
glieder zum Ersatzmitglied bestellt
werden. Im Fall einer vor Ablauf der
Amtszeit des ausgeschiedenen Auf-
sichtsratsmitglieds stattfindenden
Neuwahl lebt die ursprüngliche Ersatz-
mitgliedschaft eines für mehrere Auf-
sichtsratsmitglieder bestellten und für
das ausgeschiedene Mitglied in den
Aufsichtsrat nachgerückten Ersatzmit-
glieds wieder auf. Das ausgeschie-
dene Ersatzmitglied nimmt unter meh-
reren bestellten Ersatzmitgliedem
seine ursprüngliche Position ein.

15.3 At the same time as the ordinary mem-
bers of the Supervisory Board, substi-
tute members may be elected for one
or more specific members of the Su-
pervisory Board. The substitute mem-
bers shall become members of the Su-
pervisory Board in a sequence to be
determined at the time of election if
members of the Supervisory Board as
whose substitute members they were
elected leave the Supervisory Board
before the end of their term of office. If
a substitute member takes the place of
the retired member. his office shall ex-
pire, if a new election for the retired
member is held at the next or the next
but one General Meeting after the oc-
currence of the substitution case, at
the end of this General Meeting, other-
wise at the end of the remaining term
of office of the retired member of the
Supervisory Board. A person may be
appointed as a substitute member for
several members of the Supervisory
Board. In the event of a new election
taking place before the expiry of the
term of office of the retired member of
the Supervisory Board, the original
substitute membership of a substitute
member appointed for several mem-
bers of the Supervisory Board and
succeeding the retired member on the
Supervisory Board shall be revived.
The departed substitute member shall
assume his or her original position
among several appointed substitute
members

15.4 Ständiger Vertreter des Aufsichtsrats
gegenüber Dritten, insbesondere ge-

15.4 The permanent representative of the
Supervisory Board vis-ä-vis third par-
ties, in particular vis-ä-vis courts and
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genüber Gerichten und Behörden so-
wie gegenüber dem Vorstand, ist der
Vorsitzende oder, im Falle seiner Ver-
hinderung, dessen Stellvertreter.

authorities as well as vis-ä-vis the Ex-
ecutive Board, shall be the Chairman
or, if he is prevented, his Deputy.

15. 5 Jedes Mitglied und jedes Ersatzmit-
glied des Aufsichtsrats kann sein Amt
durch eine an den Vorstand zu rich-
tende schriftliche Erklärung jederzeit
mit einer Frist von zwei Wochen nie-
derlegen; bei Angabe eines wichtigen
Grundes oder wenn alle anderen Auf-
sichtsratsmitglieder zustimmen, auch
ohne Einhaltung einer Frist.

15.5 Each member and each substitute
member of the Supervisory Board may
resign from office at any time by giving
two weeks’ notice in writing to

the Executive Board. or without no-
tice if an important reason is given or if
all other members of the Supervisory
Board agree.

5 16 Vorsitzender und Stellvertreter 516 Chairperson and Deputy Chairper-
son

Der Aufsichtsrat wählt im Anschluss an die
Hauptversammlung, mit deren Ablauf das
Amt des vorherigen Aufsichtsratsvorsitzen-
den endete oder wenn aus sonstigen Grün-
den kein Aufsichtsratsvorsitzender bestimmt
ist, in einer ohne besondere Einberufung
stattfindenden Sitzung oder durch Be-
schlussfassung außerhalb einer Sitzung aus
seiner Mitte einen Vorsitzenden und einen
Stellvertreter. Die Sitzung bzw. die Be-
schlussfassung wird von dem an Lebensjah-
ren ältesten Aufsichtsratsmitg lied geleitet.
Die Amtszeit des Vorsitzenden und des
Stellvertreters entspricht, soweit bei der
Wahl nicht eine kürzere Amtszeit bestimmt
wird, ihrer Amtszeit als Mitglieder des Auf-
sichtsrats. Willenserklärungen des Auf-
sichtsrats werden in dessen Namen von
dem Vorsitzenden und, in dessen Verhinde-
rungsfall (dies umfasst auch Urlaubsabwe-
senheit), vom stellvertretenden Vorsitzen-
den abgegeben. Entsprechendes gilt für die
Entgegennahme von Erklärungen, die an
den Aufsichtsrat gerichtet sind.

Following the Annual General Meeting at the
end of which the office of the previous Chain
man of the Supervisory Board ended or if for
other reasons no Chairman of the Supervi-
sory Board is appointed, the Supervisory
Board shall elect a Chairman and a Deputy
Chairman from among its members at a
meeting held without special notice or by
passing a resolution outside a meeting. The
meeting or the passing of a resolution shall
be chaired by the oldest Supervisory Board
member in terms of age. The term of office
of the Chairman and the Deputy Chairman
shall correspond to their term of office as
members of the Supervisory Board, unless a
shorter term of office is determined at the
election. Declarations of intent of the Super-
visory Board shall be made on its behalf by
the Chairman and, if he is prevented from
doing so (this also includes absence on hol-
iday), by the Deputy Chairman. The same
applies to the receipt of declarations ad-
dressed to the Supervisory Board.

5 17 Beschlüsse 5 17 Resolutions

17. 7 Für Einberufung, Beschlussfähigkeit
und Beschlussfassung des Aufsichts-
rats und seiner Ausschüsse gelten die
nachfolgenden Bestimmungen; in ei-
ner Geschäftsordnung können ergän-
zende Bestimmungen getroffen wer-
den

17. 7 The following provisions shall apply to
the convening, quorum and passing of
resolutions of the Supervisory Board
and its committees; supplementary
provisions may be made in rules of
procedure,

17.2 Aufsichtsratsbeschlüsse werden in der
Regel in Sitzungen gefasst. Sitzungen
und Aufsichtsratsbeschlüsse können

17.2 As a rule, resolutions of the Supervi-
sory Board shall be passed in meet-
ings. Meetings and Supervisory Board
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auch schriftlich, femmündlich oder
durch andere vergleichbare Formen
der Beschlussfassung (etwa durch Te-
lefax, per E-Mail oder im Rahmen ei-
ner Videokonferenz) oder durch eine
kombinierte Beschlussfassung erfol-
gen, ein Widerspruchsrecht der Mit-
glieder des Aufsichtsrats gegen die
Formen der Beschlussfassung, die in
diesem 517.2 genannt sind, besteht
nicht.

resolutions may also be passed in writ-
ing, by telephone or by other compara-
bIe forms of passing resolutions (such
as by fax, by e-mail or in the context of
a video conference) or by a combined
passing of resolutions; the members of
the Supervisory Board have no right to
object to the forms of passing resolu-
tions mentioned in this S 17.2.

17.3 Die Sitzungen des Aufsichtsrats wer-
den durch den Vorsitzenden unter An-
gabe der Tagesordnung mit einer Frist
von 14 Tagen (im Falle eines Einberu-
fungsverlangens mit einer Frist von 14
Tagen) in Textform im Sinne des
§126b BGB einberufen. Bei der Be-
rechnung der Frist werden der Tag der
Absendung der Einladung und der Tag
der Sitzung nicht mitgerechnet. In drin-
genden Fällen kann der Vorsitzende
die Frist angemessen abkürzen und
per E-Mail, mündlich, femmündlich o-
der telegrafisch einberufen. Eine Frist
von vier Tagen gilt im Fall einer Ver-
kürzung immer als angemessen. Die
Mitglieder des Aufsichtsrats können
einvernehmlich auf die Einhaltung der
Form- und Fristvorschriften dieses
517.3 für die Einberufung einer Sit-
zung verzichten.

17.3 The meetings of the Supervisory
Board shall be convened by the Chain
man in text form within the meaning of
section 126b BGB, stating the agenda
and giving 14 days' notice (in the case
of a request to convene a meeting, 14
days’ notice). In calculating the period
of notice, the day of dispatch of the in-
vitation and the day of the meeting
shall not be counted. In urgent cases,
the Chairperson may shorten the no-
tice period appropriately and convene
meetings by e-mail, orally, by tele-
phone or by telegraph. A period of four
days shall always be deemed reason-
able in case of shortening. The mem-
bers of the Supervisory Board may by
mutual agreement waive compliance
with the formal and deadline require-
ments of this S 17.3 for convening a
meeting.

17.4 Der Aufsichtsrat muss mindestens
eine Sitzung im Kalenderhalbjahr ab-
halten. Der Aufsichtsrat ist ferner zu
Sitzungen einzuberufen, wenn eine
geschäftliche Veranlassung dazu vor-
liegt.

17.4 The Supervisory Board must hold at
least one meeting per calendar half-
year. The Supervisory Board shall also
be convened for meetings if there is a
business reason to do so.

17.5 Die Sitzungen des Aufsichtsrats wer-
den vom Aufsichtsratsvorsitzenden, im
Falle seiner Verhinderung von seinem
Stellvertreter geleitet. Der Vorsitzende
bestimmt die Reihenfolge, in der die
Gegenstände der Tagesordnung ver-
handelt werden, sowie die Art und Rei-
henfolge der Abstimmungen. Zu Ge-
genständen der Tagesordnung, die
nicht rechtzeitig bekannt gegeben wor-
den sind, kann nur Beschluss gefasst
werden, wenn kein Mitglied dem Ver-
fahren widerspricht. Abwesenden Mit-

17. 5 The meetings of the Supervisory
Board shall be chaired by the Chain
man of the Supervisory Board or, if he
is unable to do so, by his Deputy. The
Chairman shall determine the order in
which the items on the agenda are dis-
cussed and the type and order of vot-
ing. Resolutions may only be passed
on items on the agenda that have not
been announced in good time if no
member objects to the procedure. In
such a case, absent members shall be
given the opportunity to object to the
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gliedern ist in einem solchen Fall in-
nerhalb einer vom Vorsitzenden zu be-
stimmenden angemessenen Frist Ge-
legenheit zu geben, der Beschlussfas-
sung nachträglich zu widersprechen.

adoption of the resolution subse-
quently within a reasonable period of
time to be determined by the chairper-
son.

17. 6 An den Sitzungen des Aufsichtsrats
sollen die Mitglieder des Vorstands auf
Einladung des Aufsichtsratsvorsitzen-
den teilnehmen. Der Aufsichtsrat kann
zu seinen Sitzungen auch Sachver-
ständige und Aufsichtspersonen zur
Beratung über einzelne Gegenstände
hinzuziehen. Ob solche Personen bei-
zuziehen sind, entscheidet der Auf-
sichtsrat mit der Mehrheit seiner Stim-
men.

17.6 The members of the Executive Board
shall attend the meetings of the Super-
visory Board at the invitation of the
Chairman of the Supervisory Board.
The Supervisory Board may also call
in experts and supervisors to its meet-
ings to discuss individual items. The
Supervisory Board shall decide by a
majority of its votes whether such per-
sons are to be involved

17. 7 Der Aufsichtsrat ist beschlussfähig,
wenn sämtliche Mitglieder ordnungs-
gemäß eingeladen sind und wenn die
Hälfte oder mehr als die Hälfte der Mit-
glieder, aus denen er nach Gesetz o-
der Satzung zu bestehen hat, mindes-
tens jedoch drei Mitglieder, an der Be-
schlussfassung teilnehmen. Ein Mit-
glied nimmt auch dann an der Be-
schlussfassung teil, wenn es sich in
den Abstimmungen der Stimme ent-
hält. Abwesende Aufsichtsratsmitglie-
der können dadurch an der Beschluss-
fassung teilnehmen, dass sie schriftli-
che Stimmabgaben durch andere Auf-
sichtsratsmitglieder überreichen las-
sen. Personen, die nicht dem Auf-
sichtsrat angehören, dürfen nicht an-
stelle von verhinderten Aufsichtsrats-
mitgliedern an den Sitzungen des Auf-
sichtsrats teilnehmen.

17. 7 The Supervisory Board shall constitute
a quorum if all members have been
duty invited and if half or more than half
of the members of which it is required
by law or the Articles of Association to
consist, but at least three members,
participate in the adoption of the reso-
lution. A member shall also participate
in the adoption of resolutions if he ab-
stains from voting. Absent members of
the Supervisory Board may participate
in the adoption of resolutions by hav-
ing written votes submitted by other
members of the Supervisory Board.
Persons who are not members of the
Supervisory Board may not participate
in the meetings of the Supervisory
Board in place of members who are
unable to attend.

17. 8 Soweit das Gesetz oder die Satzung
keine größere Mehrheit bestimmen,
bedürfen Beschlüsse des Aufsichts-
rats der einfachen Mehrheit der abge-
gebenen Stimmen. Stimmenthaltun-
gen gelten als nicht abgegebene Stim-
men. Bei Stimmengleichheit entschei-
det auch bei Wahlen die Stimme des
Vorsitzenden oder, falls der Vorsit-
zende nicht an der Beschlussfassung
teilnimmt, die Stimme des Stellvertre-
ters

17. 8 Unless the law or the Articles of Asso-
ciation provide for a larger majority,
resolutions of the Supervisory Board
shall require a simple majority of the
votes cast. Abstentions shall be con-
sidered as votes not cast. In the event
of a tie, the vote of the Chairperson or,
if the Chairperson does not participate
in the adoption of the resolution, the
vote of the Deputy Chairperson shall
also be decisive in elections.

17.9 Über die Verhandlungen und Be- 17.9 Minutes shall be taken of the discus-
schlüsse des Aufsichtsrats ist eine sions and resolutions of the Supervi-
Niederschrift anzufertigen, die vom sory Board and shall be signed by the
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Sitzungsvorsitzenden zu unterzeich-
nen ist. Die Niederschrift über schrift-
lich, femmündlich, per Telefax, E-Mail,
Videokonferenz oder in einer kombi-
nieRen Beschlussfassung gefasste
Beschlüsse hat der Vorsitzende des
Aufsichtsrats oder der gewählte Leiter
der Beschlussfassung zu unterzeich-
nen und allen Aufsichtsratsmitgliedern
zuzuleiten.

Chairman of the meeting. The minutes
of resolutions adopted in writing, by
telephone, fax, e-mail, video confer-
ence or in a combined resolution shall
be signed by the Chairman of the Su-
pervisory Board or the elected leader
of the resolution and forwarded to all
members of the Supervisory Board.

S 18 Geschäftsordnung und Änderun-
gen der Satzungsfassung

5 18 Rules of Procedure and Amend-
ments to these Articles of Associa-
tion

18. 7 Im Rahmen der zwingenden gesetzli-
chen Vorschriften und der Bestimmun-
gen dieser Satzung kann sich der Auf-
sichtsrat eine Geschäftsordnung ge-
ben.

18. 7 Within the framework of the mandatory
statutory provisions and the provisions
of these Articles of Association. the
Supervisory Board may adopt rules of
procedure for itself.

18.2 Der Aufsichtsrat ist ermächtigt, Ände-
rungen der Satzung zu beschließen,
die nur deren Fassung betreffen, ins-
besondere auch Änderungen der An-
gaben über das Grundkapital entspre-
chend dem jeweiligen Umfang der Ka-
pitalerhöhungen aus bedingtem und
genehmigtem Kapital bzw. der Kapital-
herabsetzungen auf Grund der Einzie-
hung von Aktien.

18.2 The Supervisory Board is authorised
to adopt amendments to the Articles of
Association that only affect their word-
ing, in particular also amendments to
the information on the share capital in
accordance with the respective scope
of capital increases from conditional
and authorised capital or capital reduc-
tions due to the retirement of shares.

S 19 Vergütung der Aufsichtsratsmit-
glieder

5 19 Remuneration of the Members of
the Supervisory Board

19.1 Die Mitglieder des Aufsichtsrats erhal- 19.1 The members of the Supervisory
ten die folgende Jahresvergütung: Board receive the following annual re-

muneration:

Vorsitzender EUR 50.000, 00.
Stellvertretender Vorsitzender
EUR 37.500.OO.
Mitglied des Aufsichtsrats EUR
25.000, 00.

Chairman EUR 50,000.00.
Vice-Chairman EUR 37,500.00.
Member of the Supervisory
Board EUR 25,000.00.

Zugunsten der Mitglieder des Auf-
sichtsrats wird eine Vermögensscha-
den-Haftpflichtversicherung zu markt-
konformen und angemessenen Bedin-
gungen abgeschlossen, wobei die
VersichertIngsprämie von der Gesell-
schaft übernommen wird.

For the benefit of the members of the
Supervisory Board, a pecuniary loss Ii-
ability insurance policy is taken out at
reasonable conditions in line with the
market, with the insurance cosfs being
paid by the Company.
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19.2 Die Mitglieder des Aufsichtsrats erhal- 19.2 The members of the Supervisory
ten Ersatz ihrer im Zusammenhang mit Board shall be reimbursed for their ex-
der Aufsichtsratstätigkeit anfallenden penses incurred in connection with
Auslagen. their Supervisory Board activities.

19.3 Unterliegen die Vergütung und Ausla- 19.3 if the remuneration and reimburse-
genersatz der Umsatzsteuer, so wird ment of expenses are subject to value
diese von der Gesellschaft ersetzt. added tax, this shall be reimbursed by

the Company.

19.4 Die Beträge nach 5 19.1 werden je-
weils im Anschluss an die Hauptver-
sammlung für das vorangegangene
Geschäftsjahr gezahlt. Aufsichtsrats-
mitglieder, die dem Aufsichtsrat nicht
während eines vollen Geschäftsjahres
angehört haben, erhalten die Vergü-
tung für das Geschäftsjahr, in weI-
chem die Aufsichtsratszugehörigkeit
beginnt und / oder endet, zeitanteilig.

19.4 The amounts according to S 19.1 shall
be paid after the Annual General Meet-
ing for the preceding business year.
Supervisory Board members who
have not belonged to the Supervisory
Board for a full financial year shall re-
ceive the remuneration for the financial
year in which their membership of the
Supervisory Board begins and/or ends
on a pro rata temporis basis,

520 Verschwiegenheitspflicht der Auf-
sichtsratsmitglieder

520 Duty of Confidentiality of the Mem.
bers of the Supervisory Board

Über vertrauliche Angaben und Geheim-
nisse der Gesellschaft, namentlich Betriebs-
oder Geschäftsgeheimrlisse, die ihnen durch
ihre Tätigkeit bekannt geworden sind, haben
die Aufsichtsratsmitglieder Stillschweigen zu
bewahren. Bei Sitzungen des Aufsichtsrats
anwesende Personen, die nicht Aufsichts-
ratsmitglieder sind, sind zur Verschwiegen-
heit ausdrücklich zu verpflichten, soweit eine
solche Verpflichtung nicht schon besteht.

The members of the Supervisory Board shall
maintain secrecy about confidential infor-
mation and secrets of the Company, namely
business or trade secrets, which have be-
come known to them through their activities.
Persons present at meetings of the Supervi-
sory Board who are not members of the Su-
pervisory Board shall be expressly bound to
secrecy insofar as such an obligation does
not already exist.

V. Hauptversammlung V. General Meeting

S 21 Ordentliche und außerordentliche
Hauptversammlung

521 Ordinary and Extraordinary Gen-
eral Meeting

21.1 Die ordentliche Hauptversammlung 21.1 The Annual General Meeting shall be
findet innerhalb der ersten acht Mo- held within the first eight months of
nate eines jeden Geschäftsjahres each financial year.
statt

21.2 Außerordentliche Hauptversammlun- 21.2 Extraordinary General Meetings shall
gen sind einzuberufen, wenn es im in- be convened whenever it appears nec-
teresse der Gesellschaft erforderlich essary or required in the interests of
erscheint oder notwendig ist. the Company.

S 22 Ort und Einberufung S 22 Location and Convention

22.1 Die Hauptversammlung wird von dem 22.1 The General Meeting shall be con-
Vorstand oder, in den gesetzlich vor- vened by the Executive Board or, in
geschriebenen Fällen, durch den Auf- the cases prescribed by law, by the
sichtsrat einberufen. Sie findet nach Supervisory Board. At the discretion of
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Wahl des einberufenden Organs am
Sitz der Gesellschaft, am Sitz einer
deutschen Wertpapierbörse oder in ei-
ner deutschen Stadt mit mehr als
100.000 Einwohnern statt.

the convening body, it shall be held at
the registered office of the Company,
at the seat of a German stock ex-
change or in a German city with more
than 100,000 inhabitants.

22. 2 Die Einberufung der Hauptversamm-
lung erfolgt durch Bekanntmachung in
den Gesellschaftsblättern. Die Einbe-
rufung muss mindestens dreißig Tage
vor dem Tag, bis zu dessen Ablauf
sich die Aktionäre gemäß dieser Sat-
zung vor der Hauptversammlung an-
zumelden haben, bekannt gemacht
werden.

22.2 The General Meeting shall be con-
vened by notice in the official gazettes
of the Company (Gesellschaftsblätter) .
Notice of the meeting shall be given at
least thirty days before the day by the
expiration of which the shareholders
are required under these articles to
register before the meeting.

22.3 Rechtzeitig übersandte Gegenanträge 22.3 Shareholders' countermotions sent in
der Aktionäre werden unverzüglich duetimeshall be published without de-
und ausschließlich auf den Intemetsei- lay and exclusively on the Company's
ten der Gesellschaft veröffentlicht. website.

22.4 Mitteilungen der Gesellschaft nach
5125 Abs. 1 AktG an Intermediäre,
die Aktien der Gesellschaft verwahren,
oder an Aktionäre und Intermediäre.
die die Mitteilung verlangt haben, und
an Vereinigungen von Aktionären, die
die Mitteilung verlangt haben oder in
der letzten Hauptversammlung Stimm-
rechte ausgeübt haben, werden aus-
schließlich im Wege elektronischer
Kommunikation mindestens 21 Tage
vor der Hauptversammlung übermit-
teII

22.4 Notices from the Company pursuant to
section 125 para. 1 AktG to intermedi-
aries holding shares in the Company
or to shareholders and intermediaries
who have requested the notice and to
associations of shareholders who
have requested the notice or exercised
voting rights at the last General Meet-
ing shall be sent exclusively by elec-
tronic communication at least 21 days
before the General Meeting,

22.5 Der Vorstand ist ermächtigt vorzuse-
hen, dass die Hauptversammlung
ohne physische Präsenz der Aktionäre
oder ihrer Bevollmächtigten am Ort der
Hauptversammlung abgehalten wird
(virtuelle Hauptversammlung). Die Er-
mächtigung gilt für die At)haltung virtu-
eller Hauptversammlungen in einem
Zeitraum von fünf fahren nach Eintra-
gung dieser Satzungsbestimmung in
das Handelsregister.

22.5 The Management Board is authorized
to allow the Annual General Meeting to
be held without the physical presence
of shareholders or their proxies at the
venue of the Annual General Meeting
(virtual Annual General Meeting). The
authorization applies to the holding of
virtual Annual General Meetings for a
period of five years following the re-
cording of this provision of the Articles
of Association in the commercial regis-
ter.

523 Recht zur Teilnahme S 23 Right of Participation

23. 7 Aktionäre sind zur Teilnahme an der
Hauptversammlung und zur Ausübung
des Stimmrechts berechtigt, wenn sie
sich vor der Hauptversammlung ange-
meldet haben. Die Anmeldung muss
der Gesellschaft oder den sonst in der

23. 7 Shareholders shall be entitled to at-
tend the General Meeting and to exer-
cise their voting rights if they have reg-
istered prior to the General Meeting.
The registration must be received by
the Company or the offices otherwise
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Einladung bezeichneten Stellen in
Textform (S 1 26b BGB) in deutscher o-
der englischer Sprache mindestens
sechs Tage vor der Hauptversamm-
lung zugehen. Der Tag der Hauptver-
sammlung und der Tag des Zugangs
sind nicht mitzurechnen.

designated in the invitation in text form
(section 1 26b BGB) in German or Eng-
lish at least six days before the Gen-
eral Meeting. The day of the General
Meeting and the day of receipt shall
not be counted.

23.2 Die Aktionäre müssen des Weiteren 23.2 Shareholders must also provide evi-
die Berechtigung zur Teilnahme an der dence of their entitlement to attend the
Hauptversammlung und zur Ausübung General Meeting and to exercise their
des Stimmrechts nachweisen. voting rights.

Der Nachweis hat durch einen in Text-
form und in deutscher oder englischer
Sprache erstellten besonderen Nach-
weis des Anteilsbesitzes durch das de-
potführende Institut zu erfolgen; ein
Nachweis gemäß §67c Abs. 3 AktG
reicht in jedem Fall aus. Der Nachweis
muss sich auf den Geschäftsschluss
des 22. Tages vor der Hauptversamm-
lung beziehen und muss der Gesell-
schaft oder den sonst in der Einladung
bezeichneten Stellen unter der in der
Einberufung hierfür angegebenen Ad-
resse mindestens sechs Tage vor der
Hauptversammlung zugehen. Der Tag
der Hauptversammlung und der Tag
des Zugangs sind nicht mitzurechnen.

The proof shall be provided by a spe-
cial proof of the shareholding issued in
text form and in German or English by
the depositary institution; a proof pur-
suant to section 67c para. 3 AktG shall
suffice in any case. The proof must re-
fer to the close of business of the 22st
day prior to the General Meeting and
must be received by the Company or
the offices otherwise designated in the
invitation at the address specified for
this purpose in the invitation at least six
days prior to the General Meeting. The
day of the General Meeting and the day
of receipt shall not be counted.

Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt für
die Teilnahme an der Hauptversamm-
lung und die Ausübung der Stimm-
rechte als Aktionär nur, wer den Nach-
weis erbracht hat. Die Gesellschaft ist
berechtigt, bei Zweifeln an der Richtig-
keit oder Echtheit des Nachweises ei-
nen geeigneten weiteren Nachweis zu
verlangen. Wird dieser Nachweis nicht
oder nicht in gehöriger Form erbracht,
kann die Gesellschaft den Aktionär zu-
rückweisen.

In relation to the Company, only those
persons who have provided proof shall
be deemed to be shareholders for the
purpose of attending the General
Meeting and exercising voting rights. In
case of doubt as to the correctness or
authenticity of the proof, the Company
shall be entitled to demand suitable fur-
ther proof. If such proof is not provided
or not provided in due form, the Com-
pany may reject the shareholder.

5 24 Vorsitz in der Hauptversammlung S 24 Chairmanship of the General Meet-
ing

24. 7 Die Leitung der Hauptversammlung
obliegt dem Vorsitzenden des Auf-
sichtsrats, im Falle seiner Verhinde-
rung oder, wenn der Aufsichtsratsvor-
sitzende sein Amt aus sonstigen Grün-
den nicht wahrnimmt, seinem Stellver-
treter. Sind beide verhindert oder neh-
men das Amt aus sonstigen Gründen
nicht wahr, kann der Aufsichtsrat

24. 7 The General Meeting shall be chaired
by the Chairman of the Supervisory
Board or, if he is prevented or if the
Chairman of the Supervisory Board is
unable to perform his duties for other
reasons, by his Deputy. If both are pre-
vented or do not exercise the office for
other reasons, the Supervisory Board

18



durch einen vor oder während der
Hauptversammlung gefassten Be-
schluss einen Vorsitzenden bestim-
men. Macht der Aufsichtsrat oder der
Aufsichtsratsvorsitzende hiervon kei-
nen Gebrauch, kann auch einzelnes
Aufsichtsratsmitglied einen Vorsitzen-
den bestimmen. Machen mehrere Auf-
sichtsratsmitglieder hiervon Ge-
brauch, gilt die Bestimmung durch das
an Lebensjahren älteste Aufsichtsrats-
mitglied. Erfolgt eine Bestimmung
auch nicht durch ein einzelnes Auf-
sichtsratsmitglied, wird der Vorsit-
zende aus der Mitte der Aktionäre
durch die Hauptversammlung gewählt,
und zwar unter Leitung des anwesen-
den Aktionärs oder seines Vertreters.
der die meisten Stimmen vertritt.

may appoint a Chairman by a resolu-
tion adopted before or during the Gen-
eral Meeting. If the Supervisory Board
or the Chairman of the Supervisory
Board does not make use of this op-
tion, an individual member of the Su-
pervisory Board may also appoint a
Chairman. If several members of the
Supervisory Board make use of this
option, the oldest member of the Su-
pervisory Board in terms of age shall
appoint the Chairman. If a determina-
tion is not made by an individual mem-
ber of the Supervisory Board, the
Chairman shall be elected by the Gen-
eral Meeting from among the share-
holders under the direction of the
shareholder present or his representa-
tive who represents the most votes.

24.2 Der Versammlungsleiter bestimmt die
Reihenfolge, in der die Gegenstände
der Tagesordnung verhandelt werden,
sowie die Art und Reihenfolge der Ab-
stimmungen.

24.2 The Chairman of the meeting shall de-
termine the order in which the items on
the agenda are dealt with and the man-
ner and order of voting.

525 Beschränkung des Rede- und Fra-
gerechts der Aktionäre in der
Hauptversammlung

525 Restrictions to the Shareholders‘
Rights to speak and ask questions
during the General Meeting

25.1 Der Vorsitzende hat das Recht, das 25.1 The Chairman shall have the right to
Frage- und Rederecht der Aktionäre limit the time allowed forshareholders
zeitlich nach der Maßgabe des Fol- to ask questions and speak in accord-
genden zu beschränken: anGe with the following:

(i) Ist nach der in der Hauptver-
sammlung zur Behandlung an-
stehenden Tagesordnung nur
über einzelne oder mehrere der
Gegenstände Verwendung des
Bilanzgewinns, Entlastung der
Mitglieder des Vorstands, Entlas-
tung der Mitglieder des Auf-
sichtsrats, Wahl des Abschluss-
prüfers und Ermächtigung zum
Erwerb eigener Aktien Beschluss
zu fassen, kann der Vorsitzende
das Rede- und Fragerecht der
Aktionäre in solcher Weise zeit-
lich beschränken. dass die
Hauptversammlung insgesamt
nicht länger als vier Stunden
dauert. Bei der Berechnung der
Dauer der Hauptversammlung
bleiben die Zeiträume außer Be-
tracht, die auf Unterbrechungen

(1) If, according to the agenda to be
dealt with at the General Meet-
ing, a resolution is to be passed
only on one or more of the items:
appropriation of the balance
sheet profit, discharge of the
members of the Executive
Board, discharge of the mem-
bers of the Supervisory Board,
election of the auditor and au-
thorisation to acquire own
shares, the Chairman may limit
the time allowed for shareholders
to speak and ask questions in
such a way that the General
Meeting does not last longer than
four hours in total. In calculating
the duration of the General Meet-
ing, the periods of time allotted to
interruptions of the General
Meeting and the speech of the
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der Hauptversammlung und die
Rede des Vorstands sowie die
Ausführungen des Vorsitzenden
vor Beginn der Generaldebatte
entfallen.

Executive Board as well as the
remarks of the Chairman before
the beginning of the general de-
bate shall not be taken into ac-
count

(ii) Ist nach der in der Hauptver-
sammlung zur Behandlung an-
stehenden Tagesordnung auch
über andere Gegenstände als
nach (i) Beschluss zu fassen,
kann der Vorsitzende das Rede-
und Fragerecht der Aktionäre in
solcher Weise zeitlich beschrän-
ken, dass die Hauptversamm-
lung insgesamt nicht länger als
sechs Stunden dauert. (i) Satz 2
gilt entsprechend .

(ii) If, according to the agenda to be
dealt with at the General Meet-
ing, resolutions are also to be
passed on items other than those
referred to in (i), the Chairman
may limit the time allowed for
shareholders to speak and ask
questions in such a way that the
General Meeting does not last
longer than six hours in total. (i)
Sentence 2 shall apply accord-
ingly.

(iii) Der Vorsitzende kann die Rede-
und Fragezeit eines Aktionärs je
Wortmeldung auf 1 5 Minuten be-
schränken und wenn sich im
Zeitpunkt der Worterteilung an
den Aktionär mindestens drei
weitere Redner angemeldet ha-
ben, auf zehn Minuten. Der Vor-
sitzende kann die (zusammen-
gefasste) Rede- und Fragezeit,
die einem Aktionär während der
Versammlung insgesamt zu-
steht, auf 45 Minuten beschrän-
ken, auch unter Anrechnung von
Wortmeldungen die erfolgten be-
vor diese Beschränkung erklärt
wurde, wobei die (zusammenge-
fasste) Rede- und Fragezeit, die
einem Aktionär nach Ausspruch
dieser Beschränkung zusteht
wenigstens noch zehn Minuten
betragen muss.

(iii) The Chairman may limit the time
allowed to a shareholder to
speak and ask questions to 15
minutes per request to speak
and, if at the time of giving the
floor to the shareholder at least
three other speakers have regis-
tered, to ten minutes. The Chain
man may limit the total (aggre-
gate) time allowed to a share-
holder to speak and ask ques-
tions at any one time during the
meeting to 45 minutes, taking
into account any requests to
speak made before such limita-
tion is declared, provided that the
(aggregate) time allowed to a
shareholder to speak and ask
questions after such limitation is
declared shall be at least ten
minutes.

(iv) Die Beschränkungen nach (i) bis
(iii) können vom Vorsitzenden je-
derzeit, auch zu Beginn der Ver-
sammlung angeordnet werden.
Der Vorsitzende hat bei der Aus-
übung des ihm eingeräumten Er-
messens die konkreten Um-
stände der Hauptversammlung
zu beachten. Er hat sich insbe-
sondere an den Geboten der
Sachdienlichkeit, der Verhältnis-
mäßigkeit und der Gleichbe-

(iv) The restrictions under (i) to (iii)
may be ordered by the Chairman
at any time, including at the be-
ginning of the meeting. In exer-
cising the discretion granted to
him, the Chairman shall take into
account the specific circum-
stances of the General Meeting.
In particular, he shall be guided
by the requirements of rele-
vance, proportionality and equal
treatment. If the standards in (i)
to (iii) are complied with, it shall
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handlung zu orientieren. Bei Ein-
haltung der Maßstäbe in (i) bis
(iii) wird vermutet, dass die Vo-
raussetzungen von Satz 2 und 3
dieses (iv) eingehalten sind.

be presumed that the require-
ments of sentence 2 and 3 of this
(iv) are met.

(v) Beschränkungen nach Maßgabe
der vorstehenden Buchstaben a)
bis d) gelten als angemessen im
Sinne des 5 131 Abs. 2 Satz 2
AktG.

(v) Restrictions in accordance with
the above letters a) to d) shall be
deemed reasonable within the
meaning of section 131 para. 2
sentence 2 AktG.

25.2 Unabhängig von dem Recht des Vor-
sitzenden, das Frage- und Rederecht
der Aktionäre nach Maßgabe von
Abs. 1 zu beschränken, kann der Vor-
sitzende um 20:00 Uhr des Versamm-
lungstags den Debattenschluss anord-
nen und mit den Abstimmungen zu
den Tagesordnungspunkten begin-
nen. Nach Anordnung des Debatten-
schlusses sind weitere Fragen nicht
mehr zulässig.

25.2 Irrespective of the right of the Chair-
man to restrict the shareholders' right
to ask questions and speak in accord-
ance with para. 1, the Chairman may
order the close of debates at 8 p.m. on
the day of the meeting and commence
voting on the items on the agenda. No
further questions shall be admissible
after the close of debates has been or-
dered.

25.3 Das Recht des Vorsitzenden, das
Rede- und Fragerecht der Aktionäre
über die Bestimmungen in Abs. 1 und
2 hinaus nach Maßgabe der gesetzli-
chen Bestimmungen oder nach Maß-
gabe sonstiger in der Rechtsprechung
anerkannter Grundsätze einzuschrän-
ken, bleibt von den Regelungen in
Abs. 1 und 2 unberührt.

25.3 The right of the Chairman to restrict the
shareholders' right to speak and ask
questions beyond the provisions in
subsections 1 and 2 in accordance
with the statutory provisions or in ac-
cordance with other principles recog-
nised in case law shall remain unaf-
fected by the provisions in subsections
1 and 2

5 26 Beschlussfassung S 26 Passing ofResolutions

26. 1 Jede Aktie gewährt in der Hauptver- 26. 1 Each share shall entitle the holder to
sammlung eine Stimme. one vote at the General Meeting.

26.2 Die Beschlüsse der Hauptversamm-
lung werden, soweit nicht zwingende
gesetzliche Vorschriften oder die Best-
immungen dieser Satzung entgegen-
stehen. mit einfacher Mehrheit der ab-
gegebenen Stimmen und, sofern das
Gesetz außer der Stimmmehrheit eine
Kapitalmehrheit vorschreibt, mit der
einfachen Mehrheit des bei der Be-
schlussfassung vertretenen Grundka-
pitals gefasst. Stimmenthaltungen gel-
ten als nicht abgegebene Stimmen.
Bei Stimmengleichheit gilt ein Antrag
als abgelehnt.

26.2 The resolutions of the General Meet-
ing shall be adopted, unless manda-
tory statutory provisions or the provi-
sions of these Articles of Association
conflict therewith, by a simple majority
of the votes cast and, if the law pre-
scribes a capital majority in addition to
the voting majority, by a simple major-
ity of the share capital represented
when the resolution is adopted. Ab-
stentions shall be considered as votes
not cast. In the event of a tie, a motion
shall be deemed rejected.
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26.3 Bei Wahlen, in denen der Versamm-
lungsleiter entscheidet, mehrere Kan-
didaten gleichzeitig in einem Wahlvor-
gang zur Abstimmung zu stellen, gilt
derjenige als gewählt, der die meisten
Stimmen auf sich vereinigt. Bei Stim-
mengleichheit entscheidet das Los.

26. 3 In elections in which the Chairman of
the meeting decides to put several
candidates to the vote at the same
time in one ballot, the candidate who
receives the most votes shall be
deemed elected. In the event of a tie,
the decision shall be taken by drawing
lots.

26.4 Das Stimmrecht kann durch Bevoll-
mächtigte ausgeübt werden. Die Ge-
sellschaft kann einen oder mehrere
Mitarbeiter der Gesellschaft als
Stimmrechtsvertreter zur Verfügung
stellen. Soweit gesetzlich nicht zwin-
gend etwas Anderes vorgeschrieben
ist, sind die Vollmachten schriftlich o-
der auf einem anderen von der Gesell-
schaft näher zu bestimmenden Weg
zu erteilen. Sofern neben der Schrift-
form gemäß dem vorangehenden
Satz eine andere Form der Voll-
machtserteilung zugelassen werden
soll, ist dies zusammen mit der Einbe-
rufung der Hauptversammlung be-
kannt zu machen oder den Aktionären
auf eine in der Einladung zur Haupt-
versammlung bekannt gegebenen
Weise zugänglich zu machen, andern-
falls verbleibt es, soweit gesetzlich
nicht zwingend etwas Anderes gilt, bei
der Schriftform. Die Regelung über die
Form von Vollmachten in diesem Ab-
satz erstreckt sich nicht auf die Form
der Erteilung von Vollmachten an in-
termediäre, Aktionärsvereinigungen,
Stimrrtrechtsberater und diesen durch
das AktG gleichgestellte Personen
(5135 AktG)

26.4 Voting rights may be exercised by
proxy. The Company may make one or
more employees of the Company
available as proxies. Unless otherwise
prescribed by law, proxies shall be
granted in writing or by any other
means to be specified by the Com-
party. If, in addition to the written form
pursuant to the preceding sentence,
another form of granting proxy is to be
permitted, this shall be announced to-
gether with the convening of the Gen-
eral Meeting or made available to the
shareholders in a manner announced
in the invitation to the General Meet-
ing; otherwise, the written form shall
be used, unless otherwise required by
law. The provision on the form of prox-
ies in this paragraph does not extend
to the form of granting proxies to inter-
mediaries, shareholders' associations.
voting advisors and persons treated as
such by the German Stock Corpora-
tion Act (section 135 AktG).

26.5 Der Vorstand ist ermächtigt vorzuse-
hen, dass Aktionäre auch ohne selbst
vor Ort anwesend oder vertreten zu
sein an der Hauptversammlung teil-
nehmen und sämtliche oder einzelne
ihrer Rechte ganz oder teilweise im
Wege elektronischer Kommunikation
ausüben können (Online-Teilnahme)
sowie Bestimmungen zum Umfang
und zum Verfahren ein solchen Teil-
nahme und Rechteausübung zu tref-
fen. Die Bestimmungen werden mit
der Einberufung der Hauptversamm-
lung bekannt gemacht.

26.5 The Executive Board is authorised to
provide that shareholders may partici-
pate in the General Meeting even with-
out being present or represented on
site and may exercise aII or some of
their rights in whole or in part by means
of electronic communication (online
participation) as well as to make provi-
sions regarding the scope and proce-
dure of such participation and exercise
of rights. The provisions shall be an-
nounced with the convening of the
General Meeting,
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26. 6 Der Vorstand ist ermächtigt vorzuse-
hen, dass Aktionäre ihre Stimmen,
auch ohne an der Hauptversammlung
teilzunehmen, schriftlich oder im Wege
elektronischer Kommunikation abge-
ben dürfen (Briefwahl) sowie Bestim-
mungen zum Verfahren zu treffen. Die
Bestimmungen werden mit der Einbe-
rufung der Hauptversammlung be-
kannt gemacht.

26. 6 The Executive Board is authorised to
provide that shareholders may cast
their votes in writing or by means of
electronic communication (postal
vote), even without attending the Gen-
eral Meeting, and to make provisions
regarding the procedure. The provi-
sions shall be announced with the con-
vening of the General Meeting.

527 Teilnahme von Vorstands- und Auf- S 27 Participation of members of the Ex-
sichtsratsmitgliedern, Bild- und ecutive Board and the Supervisory
Tonübertragungen Board, Image and Sound Transmis-

sion

27. 7 Mitgliedern des Aufsichtsrats ist in Ab-
stimmung mit dem Vorsitzenden des
Aufsichtsrats die Teilnahme an der
Hauptversammlung im Wege der Bild-
und Tonübertragung gestattet, wenn
ihnen aufgrund rechtlicher Einschrän-
kungen, ihres Aufenthalts im Ausland,
ihres notwendigen Aufenthalts an ei-
nem anderen Ort im Inland oder auf-
grund einer unangemessenen Anrei-
sedauer die physische Präsenz am Ort
der Hauptversammlung nicht oder nur
mit erheblichem Aufwand möglich
wäre.

27. 7 Members of the Supervisory Board
shall be permitted, in agreement with
the Chairman of the Supervisory
Board, to participate in the Annual
General Meeting by means of video
and audio transmission if, due to legal
restrictions, their residence abroad.
their necessary residence at another
location in Germany or due to an un-
reasonable travel time, their physical
presence at the location of the Annual
General Meeting would not be possi-
bIe or would only be possible at con-
siderable expense.

27.2 Die Hauptversammlung kann aus-
zugsweise oder vollständig in Bild und
Ton übertragen werden. Die Übertra-
gung kann auch in einer Form erfol-
gen, zu der die Öffentlichkeit uneinge-
schränkt Zugang hat. Der Vorstand
entscheidet über Form, Umfang und
gegebenenfalls über Zugangsbe-
schränkungen der Übertragung. Die
Form der Übertragung ist in der Einbe-
rufung bekannt zu geben.

27.2 The General Meeting may be broad-
cast in part or in full in sound and vi-
sion. The transmission may also be
made in a form to which the public has
unrestricted access. The Executive
Board shall decide on the form, scope
and, if necessary, access restrictions
of the transmission. The form of the
transmission shall be announced in
the convocation.

VI. Jahresabschluss und Gewinnver-
wendung

VI. Annual Financial Statement and Al-
location of Profits

5 28 Jahresabschluss und ordentliche
Hauptversammlung

5 28 Annual Financial Statement and
Ordinary General Meeting

28. 7 Der Vorstand hat innerhalb der gesetz-
lichen Frist den Jahresabschluss so-
wie, wenn gesetzlich erforderlich, den
Lagebericht für das vergangene Ge-
schäftsjahr aufzustellen und dem Auf-
sichtsrat vorzulegen. Zugleich hat der

28. 7 The Executive Board shall prepare the
annual financial statements and. if re-
quired by law, the management report
for the past financial year within the
statutory period and submit them to
the Supervisory Board. At the same
time, the Executive Board shall submit
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Vorstand dem Aufsichtsrat den Vor-
schlag vorzulegen, den er der Haupt-
versammlung für die Verwendung des
Bilanzgewinns machen will. Soweit die
Gesellschaft gesetzlich prüfpflichtig ist
oder eine freiwillige Prüfung erfolgt,
hat der Vorstand ebenfalls dem Ab-
schlussprüfer unverzüglich den Jah-
resabschluss und, wenn gesetzlich er-
forderlich, den Lagebericht vorzule-
gen. Der Aufsichtsrat hat den Jahres-
abschluss, gegebenenfalls den Lage-
bericht (soweit ein solcher aufgestellt
wurde) und den Vorschlag für die Ver-
wendung des Bilanzgewinns zu prü-
fen

to the Supervisory Board the proposal
it intends to make to the General Meet-
ing for the appropriation of the balance
sheet profit. Insofar as the Company is
required by law to be audited or is sub-
ject to a voluntary audit, the Executive
Board shall also submit the annual fi-
nancial statements and, if required by
law, the management report to the au-
ditor without delay. The Supervisory
Board shall examine the annual finan-
cial statements, the management re-
port (if such has been prepared) and
the proposal for the appropriation of
the balance sheet profit.

28.2 Über das Ergebnis seiner Prüfung hat
der Aufsichtsrat schriftlich an die
Hauptversammlung zu berichten. Er
hat seinen Bericht innerhalb eines Mo-
nats, nachdem ihm die Vorlagen zuge-
gangen sind, dem Vorstand zuzulei-
ten. Billigt der Aufsichtsrat nach Prü-
fung den Jahresabschluss so ist dieser
festgestellt, sofern nicht Vorstand und
Aufsichtsrat beschließen, die Feststel-
lung des Jahresabschlusses der
Hauptversammlung zu überlassen.

28.2 The Supervisory Board shall report the
results of its examination in writing to
the General Meeting. It shall forward
its report to the Executive Board within
one month of receiving the documents.
If the Supervisory Board approves the
annual accounts after examination,
they shall be adopted, unless the Ex-
ecutive Board and the Supervisory
Board decide to leave the adoption of
the annual accounts to the General
Meeting.

28.3 Nach Eingang des Berichts des Auf-
sichtsrats über das Ergebnis seiner
Prüfung hat der Vorstand unverzüglich
die ordentliche Hauptversammlung
einzuberufen. Sie beschließt über die
Entlastung des Vorstands und des
Aufsichtsrats sowie über die Verwen-
dung des Bilanzgewinns und wählt
ggfs. den Abschlussprüfer.

28.3 After receipt of the report of the Super-
visory Board on the result of its exam-
ination, the Executive Board shall im-
mediately convene the ordinary Gen-
eral Meeting. It shall resolve on the dis-
charge of the Executive Board and the
Supervisory Board as well as on the
appropriation of the balance sheet
profit and, if necessary, shall elect the
auditor.

S 29 Gewinnverwendung S 29 Allocation of Profits

29. 1 Die Hauptversammlung beschließt 29.1 The General Meeting shall decide on
über die Verwendung des sich aus the appropriation of the balance sheet
dem festgestellten Jahresabschluss profit resulting from the approved an-
ergebenden Bilanzgewinns. nual financial statements.

29.2 Stellen Vorstand und Aufsichtsrat den
Jahresabschluss fest. so können sie
Beträge bis zur Hälfte des Jahresüber-
schusses in andere Gewinnrücklagen
einstellen. Sie sind darüber hinaus be-
rechtigt, weitere Beträge bis zu einem

29.2 If the Executive Board and the Super-
visory Board adopt the annual financial
statements, they may transfer
amounts up to half of the annual sur-
plus to other revenue reserves. In ad-
dition, they are entitled to transfer fur-
ther amounts up to a further quarter of
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weiteren Viertel des Jahresüberschus-
ses in andere Gewinnrücklagen einzu-
stellen, wenn die anderen Rücklagen
die Hälfte des Grundkapitals nicht
übersteigen oder soweit sie nach Ein-
stellung die Hälfte des Grundkapitals
nicht übersteigen würden.

the annual surplus to other revenue re-
serves if the other reserves do not ex-
ceed half of the share capital or insofar
as they would not exceed half of the
share capital after transfer.

29.3 Die Hauptversammlung kann in dem
Beschluss über die Verwendung des
Bilanzgewinns weitere Beträge in Ge-
winnrücklagen einstellen oder als Ge-
winn vortragen.

29.3 In the resolution on the appropriation
of the balance sheet profit, the General
Meeting may allocate further amounts
to revenue reserves or carry them for-
ward as profit.

29.4 Nach Ablauf des Geschäftsjahres
kann der Vorstand mit Zustimmung
des Aufsichtsrats im Rahmen des S 59
AktG einen Abschlag auf den voraus-
sichtlichen Bilanzgewinn an die Aktio-
näre zahlen,

29.4 After the end of the financial year, the
Executive Board may, with the consent
of the Supervisory Board, pay to the
shareholders a discount on the antici-
pated balance sheet profit within the
framework of section 59 AktG.

VII. Schlussbestimmungen VII. Final Provisions

$ 30 Gründungskosten S 30 Formation Costs

Die Gesellschaft trägt die notwendigen Kos-
ten ihrer Gründung (Notar- und Gerichtsge-
bühren, Veröffentlichungskosten sowie Ent-
gelte für beigezogene Anwälte und Steuer-
berater) in Höhe von EUR 5.000,00.

The Company shall bear the necessary
costs of its formation (notary and court fees,
publication costs and fees for lawyers and
tax advisors consulted) in the amount of
EUR 5,000.OO.

5 3f Deutsches Recht S 3f German Law

Diese Satzung unterliegt dem Recht der These Articles of Association shall be gov-
Bundesrepublik Deutschland. emed by the laws of the Federal Republic of

Germany.

5 32 Gerichtsstand $ 32 Court of Jurisdiction

Durch Zeichnung oder Erwerb von Aktien o-
der Zwischenscheinen unterwirft sich der
Aktionär für alle Streitigkeiten mit der Gesell-
schaft oder deren Organen dem ordentli-
chen Gerichtsstand der Gesellschaft.

By subscription or acquisition of shares or in-
terim certificates the shareholder submits to
the ordinary jurisdiction of the Company for
all disputes with the Company or its bodies.

5 33 Salvatorische Klausel 5 33 Severability Clause

Sollten einzelne Bestimmungen dieser Sat-
zung ganz oder teilweise unwirksam sein o-
der werden oder sollte diese Satzung eine
Lücke aufweisen, soll dies die Gültigkeit der
übrigen Bestimmungen dieser Satzung nicht
berühren. Vielmehr sind die Aktionäre ver-
pflichtet, an Stelle der ungültigen oder feh-
lenden Bestimmung eine solche Bestim-

Should any provision of these Articles of As-
sociation be or become invalid in whole or in
part, or should these Articles of Association
contain any omission, this shall not affect the
validity of the remaining provisions of these
Articles of Association. Rather, the share-
holders are obliged to agree upon such pro-
vision in place of the invalid or missing pro-
vision as would have been reasonably
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mung zu vereinbaren, wie sie vernünftiger-
weise von ihnen vereinbart worden wäre.
hätten sie bei der Aufstellung dieser Satzung
die Unwirksamkeit oder das Fehlen der be-
treffenden Bestimmung erkannt.“

agreed upon by them had they recognised
the invalidity or the absence of the provision
in question when drawing up these Articles
of Association.

$ 34 $ 34

Allein der deutsche Wortlaut dieser Satzung Only the German version of these Articles of
ist verbindlich und maßgebend. Die engli- Association is binding and authoritative. The
sche Fassung ist nur zur Informationszwe- English version is attached for information
cken beigefügt. purposes only.
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